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NMACbMOBOI'O MNMEPEKNALY 3 TEMU
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MemoduyHa po3pobka npodosxye cepito nybnikauit, wio nped-
cmaensioms KOMrekcu ernpae 0118 Hag4aHHs MalbymHix euknia-
Oavig aHanitcbKoi Mosu rpPogheciliHoO opieHMo8aHO20 MUCLMOB020
080CMOPOHHLO20 nepeknady. 3anporoHosaHi enpasu 3 memu
“Teachers and Learners: New Roles and Competences” pospo-
brieHi Ha ocHosi dibpaHux 3 aemeHMUYHUX OXxeper1 aH2ITOMOSHUX
i YKpaiHCbKOMOBHUX meKcmig 3 MemoOuKU HagYaHHs IHO3EMHUX
MO8 i Kyribmyp i cripsiMoeaHi Ha akmyarni3ayito ma cucmemamu3sa-
Uito 3HaHb, (hopMysaHHs ma 800CKOHa/IeHHSI MOBIIEHHEBUX HaBU-
YOK, pO38UMOK | BOOCKOHaNEHHS1 YMiHb | KOMyHikamugHuUX 30i6HOC-
mel rpogheciliHo opieHMOB8aHO20 MUCbMOB8020 O080CMOPOHHbLO-
20 nepeknady mekcmie 3 MemoOUKU Hag4yaHHs1 IHO3eMHUX MO8 |
Kyribmyp aHariticbKoto ma yKpaiHcbKoro mosamu. [MpedcmaeneHuti
KOMIIeKC 8ripae rpyHmyemsCsi Ha nonepedHix po3pobkax asmopa
HayKo80-meopemu4yHo20 ma fpakmu4yHo20 Xapakmepy.
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LEARNING ACTIVITIES FOR TEACHING
PROFESSION SPECIFIC TRANSLATION TO
STUDENT TEACHERS OF ENGLISH ON THE TOPIC
OF TEACHERS AND LEARNERS: NEW ROLES
AND COMPETENCES

The paper deals with learning activities on the topic of
“Teachers and Learners: New Roles and Competences” aimed
at the development of profession specific bilateral translation
competence of student teachers of English. The purpose of the
article is to suggest learning activities for the profession specific
bilateral translation knowledge revision and systematization as well
as profession specific bilateral translation skills and communicative
abilities and attitudes development and improvement. Learning
activities are developed on the basis of selected English and
Ukrainian texts on foreign languages and cultures teaching in
accordance with defined learning objectives. Warming up activities
encourage students to discuss the notion of competence and
the communicative approach application into language teaching.
Profession specific knowledge area involves foreign language

communicative competence development. Profession specific
translation knowledge objective involves translation workflow
(translation-oriented analysis of stylistic, sociolinguistic and socio-
cultural characteristics of a source text); lexicological aspect (ways
of rendering of titles of papers), lexico-grammatical aspect (ways of
rendering of nominative constructions). Practice activities develop
profession specific translation vocabulary skills to convey foreign
languages and cultures teaching terms as well as grammar skills
to convey the nominative constructions. Communicative tasks
facilitate the development of profession specific translation skills to
identify translation problems and difficulties and ways of their solving;
render a dissertation extract (English-to-Ukrainian translation) and
an academic article (Ukrainian-to-English translation). Evaluation
and further development planning involves working with sections
of Profession Specific Bilateral Translation Learning Biography and
Dossier. Learning activities performed in the suggested way and
order will help to achieve learning objectives.

Key words: student teachers of English; translation; learning
activities.

BripaBu it HaB4aHHS MaiOyTHIX BHKIJIaJadiB iHO-
3eMHHX MOB (IM) mpodeciiiHO Opi€HTOBaHOTO MHUCH-
MOBOIO JBOCTOpoHHboro mnepekinaay (IIJI1) 3 temu
“Teachers and Learners: New Roles and Competences”
po3paxoBaHi Ha 4 akameMidHi TOAMHHN ayJUTOpPHOI Ta 4
aKaJieMidHi TOJMHM 03aayIUTOpHOI podboTn (Padbpuy-
Ha, 20176). Kommiekc BnpaB Mae 4iTKo c(hOpMyIIbo-
BaHi HaB4yanbHi i (Learning objectives) onanyBaHHS
CKJIQJIHUKIB TIPO()ECIIiHO Opi€EHTOBAHOT KOMIICTEHTHOCTI
ManOyTHiX Bukimanadis IM y [TAI1 (muB. Tabim.1).

[IpoxkomMeHTYyeMO 3MICT HaBUaNbHHX IIIel. Taxk,
ommii “! Profession Specific Knowledge” i “! Profession
Specific Translation Knowledge” nepenbdauaiors akTy-
aji3alfiio Ta CUCTEMATHU3AIlI0 MPEIMETHUX 3HaHb IPO-
¢eciiino opientoBanoro I1JIIT i 3HaHp 3 Teopii 1 mpak-
TUKU TEpeKIaly Ta TEXHIKW BHKOHAHHS ITHCHMOBOTO
nepexnany (I1I1) Biqnosimno. ®opmyBaHHS i yIOCKOHA-
JICHHS MOBJICHHEBHUX HABHYOK MPOQeciiHO OpieHTOBa-
Horo [1/II1 3a6e3nedeno ommisimu ““! Profession Specific
Vocabulary Skills” i “! Profession Specific Grammar
Skills”. “! Profession Specific Translation Bilateral
Translation Skills” mae Ha MeTi po3BUTOK 1 BIOCKOHA-
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Tabnuuysi 1

HaBuanbHi Wini komMnnekcy BnpaB 3 TeMu:
“Teachers and Learners: New Roles and Competences”

! Profession Specific
Knowledge:

Foreign language communicative competence development

! Profession Specific
Translation Knowledge:

of a source text (ST);

thesis, dissertations);

Translation workflow: analysis of stylistic, sociolinguistic and socio-cultural characteristics
Lexicological aspect: ways of conveying of titles of papers (articles, reports, projects,

Lexico-grammatical aspect: ways of conveying nominative constructions.

! Profession Specific
Vocabulary Skills:

Conveying foreign languages and cultures (FLC) teaching terms on linguistic competences
development (lexical, grammatical, phonological), communicative language activities
(reception, interaction, production, mediation)

! Profession Specific
Grammar Skills:

Learning objectives:

Conveying nominative constructions

! Profession Specific
Translation Skills:

ST analysis: translation problems/difficulties, ways of solving; English-to-Ukrainian
Translation: dissertation extract; Ukrainian-to-English Translation: academic article.

! Evaluation and
Development Planning:

Biography; Dossier.

Language Portfolio sections: Profession Specific Bilateral Translation (PSBT) Learning

neHHs: BMiHB mpodeciiino opienroBanoro I1/II1. Bu-
KOpPHUCTaHHS MOBHOTO moptdens 3 mepekiany (MIIIT)
(dabpuuna, 2017a) sk 3aco0y giarHOCTUKH PiBHS cHop-
MOBAHOCTI 3a3HaYeHOT KOMIIETEHTHOCTI mnependadyeHo
ommiero “! Evaluation and Development Planning”. 3
OIJIsy Ha Te, IO CBIJJOME OBOJIOJIHHS CTYICHTaMHU
3HAHHSMH, HABUYKaMH, BMIHHSAMH Ta KOMyHIKaTHBHAMH
3mioHocTsIMU (K3) mpodeciitao opientoBanoro ITJII1 3a-
0e3neunTh ePeKTUBHICTh HaBYaHHS, PEKOMEHIYEMO Ha
MOYaTKy KOMIUIEKCY BIIPaB O3HAMOMHTH CTYACHTIB i3
HaBYaJTBHUMH LIISMH.

[lepiie aymuTopHEe MpakTHYHE 3aHATTSI KOMIUICKCY
BrpaB 3 TemHu ‘“Teachers and Learners: New Roles and
Competences” po3MOYHHAETHCS 13 BCTYITY 10 TeMu. CTy-
JICHTH YUTAIOTh IUTATY Ta TEKCT, HA OCHOBI KX KOMEH-
TYIOTb Ta OOTOBOPIOIOTH MOHATTS “KOMIIETCHTHICTH” 1
MUTaHHSI KOMIIETEHTHICHOTO ITiJIX0/y /10 HaBUAHHS 1HO-
3eMHHX MOB 1 KyJIBTYp.

Before we start...

“The notion of competence is like Ali Baba’s cave
where one can find all possible theoretical strands of
psychology juxtaposed one next to the other even when
they are contradictory”.

Marcel Crahay

(former professor of theoretical and experimental
pedagogy

at the University of Liége, Professor at the
University of Geneva.)

Task 1. A) Comment upon the topic of the translation
workshop and the quote by Marcel Crahay above.

B) Read the extract from the article “Communicative
Language Teaching” by Sandra J. Savignon (2002)
below an answer the questions.

1. What does the author mean under the work of the
Council of Europe? 2. What were the reasons for the
Communicative Approach application into language
teaching? 3. What is this approach aimed at?

“[...] The work of the Council of Europe, the writings
of Wilkins, Widdowson, Candlin, Christopher Brumfit,
Keith Johnson, and other British applied linguists on
the theoretical basis for a communicative or functional
approach to language teaching, the rapid application of
these ideas by textbook writers; and the equally rapid
acceptance of these new principles by British language
teaching specialists, curriculum development centers,
and even governments gave prominence nationally and
internationally to what came to be referred to as the
Communicative Approach, or simply Communicative
Language Teaching. (The terms notional-functional
approach and functional approach are also sometimes
used.) Although the movement began as a largely British
innovation, focusing on alternative conceptions of a
syllabus, since the mid-1970s the scope of Communicative
Language Teaching has expanded. Both American and
British proponents now see it as an approach (and
not a method) that aims to (a) make communicative
competence the goal of language teaching and (b)
develop procedures for the teaching of the four language
skills that acknowledge the interdependence of language
and communication [...].”

O3HalOMJICHHS 3 TEMAaTHYHUMHU JICKCHYHUMU OJIH-
Hunsmu (JIO) ta ix ompaltoBaHHs BiZOyBa€ThCS IMiJT
4yac YKJIaJaHHS TMOHATTEBUX CXEM AaHTIIHCHKOIO i
yKpaiHCbKOI0 MoBaMH (auB. puc. 1 i puc. 2 Bignosia-
HO), 3ICTAaBJICHHS YKJAJCHUX CXEM Ta J00ip eKBiBa-
JICHTIB TOIIO.
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Let us start! break down the categories of Reception, Interaction,
! Profession Specific Knowledge: Foreign language  Production and Mediation into subcategories and
communicative competence development specify them. Give the Ukrainian equivalents to subject-

Task 2. A) Look at the Overall Language Proficiency  field terms.
by CEFR (Council of Europe, 2020) given below,

Overall Language Proficiency

| l | I

General Communicative Communicative Communicative
competences language competences language activities language strategies

Reception | ‘Production ‘ Mediation

|
}
]

Puc. 1. lllustration of the descriptive scheme of the CEFR

LI

B) Compare the Overall Language Proficiency Competence traditional to Ukrainian methodology
structure and contents by CEFR to the structure Give English equivalents to the subject-field terms.
and contents of Foreign Language Communicative

IHmoMoBHA KOMYHiKaTHBHA
komneTenTHicTh (IKK)
Foreign Language
Communicative Competence

_— T~

MOBIICHHEBI KOMIETEHTHOCTI | ,| JIIHrBOCOIiIOKYJIETYpHa KOMIIETEHTHICTh

™~ A

MoOBHI KOMIIETEHTHOCTI

ayTilOBaHHSI

JICKCHUYHa

YUTaHHA

HaguansHO-cTpaTeriyna rpamMaTuyHa
KOMIIETEHTHICTh

TOBOPiHHSA

¢dbonernyHa

IMACBMO

Memiaris

MoHoI0riYHe MOBJIEHHS
I{laJ'IOI"l‘IHC MOBJICHHSA

TIIyMa4eHHsI
nepexa

Puc. 2. I[HWomMoBHa KOMYHiKaTMBHa KOMMNETEHTHICTb

14



IHo3emHi moBu Ne 1/2024 ISSN 1817-8510 (Print), ISSN 2616-776X (Online)

C) To revise your profession specific knowledge
of the main concepts of FLC teaching methodology

1.

Foreign Language
Communicative
Competence

. Main characteristic

match the concepts on the left with their definitions
on the right.

a) are dynamism, implicitness, complexity, cultural cohesion, relativity.
b) deals with the formal language features such as phonology, morphology, lexicon and syntax.
c) are communication proficiency, competencies in communicative activities (communication

skills), sociolinguistic competence, communicative language competences, competencies in

d) relates to the socio-cultural conditions of using language, e.g. rules of politeness or social

features of FLC learning and communication strategies.
3. The aim of FLC
development group repertoires.

. The main components

of FLC

. Communication and

Learning strategies

. Linguistic competence

e) is the ability to solve successfully the task of mutual understanding and interacting with

language speakers learnt in accordance with norms and cultural traditions under the conditions
of direct and medium contacts.

is teaching to carry out successfully the task to be accomplished of mutual understanding and
interacting with language speakers learnt in accordance with norms and cultural traditions

7. Communication
proficiency in
communicative activities

8. Sociolinguistic

competence knowledge, compensating.

D) During your teaching practice you are going to conduct
a lecture on the structure and contents of foreign languages
and cultures communicative competence within the FLC
teaching course. To inform your students about the concepts
prepare to talk about one of these topics: 1. The aim of FLC
development. 2. Main characteristic features of FLC. 3. Terms
FLC main components are specified.

! Profession Specific Vocabulary Skills: FLC teaching
terms: linguistic competences development (lexical,
grammatical, phonological), communicative language

under the conditions of direct and medium contacts.

g) is specified in terms of four categories: communication proficiency skills, linguistic skills,
knowledge, communicative abilities and attitudes.

h) are specified in terms of planning, execution, evaluation, repair, building on previous

Task 3. A) Sound knowledge of the target subject
such as Linguistic Competences Development will
allow you as a future FLC teacher to analyse the
issueslearners face and anticipate. In this connection
read the extract about Linguistic Competences
from “Pathways through assessing, learning and
teaching in the CEFR” (Council of Europe, 2011)
on the left with subject-field terms under the notion
of Linguistic Competences Development in boldface
and find the Ukrainian equivalents to them on

activities (reception, interaction, production, mediation).  the right.

“Communicative language competence, including linguistic, sociolinguistic and pragmatic
competences, allow communication to occur (CEFR, p. 108). Linguistic competence in turn
includes “lexical, grammatical, semantic, phonological and orthographic competence[s]”
(CEFR, p. 109). Lexical competence overlaps with sociolinguistic competence. The
knowledge of certain fixed expressions, such as greetings like “Good morning!”, consists of
the knowledge and ability to use lexical elements, and these “linguistic markers” such
as greetings and sentential formulae (CEFR, p. 110) are in fact also “markers of social
relations” (CEFR, p. 118). Awareness of the relationships between the knowledge of a
language as a whole and its social realizations can foster learners’ intercultural awareness,
which, as observed above, is an essential competence among general ones. The choice of
address forms such as “My Lord, Your Grace” (CEFR, p. 119) and the use of “O.K. Let’s get
going” (CEFR, p. 120) involve not only lexical knowledge, but also the knowledge of the
variety of languages, of different contexts, and of the users’ relative status. Among linguistic
competences, grammatical competence involves “the ability to understand and express
meaning by producing and recognising well-formed phrases and sentences” (CEFR, p.
113). Sentences are not to be learnt by heart and repeated by learners, but on the contrary
are tools for increasingly independent communication. Learners’ grammatical accuracy
increases as they gain the ability to control their own communicative production. If an A2
learner still systematically makes basic mistakes, a B2 learner makes occasional “slips” or
unsystematic errors and minor flaws may still occur in sentence structure as well (CEFR,
p. 114). Semantic competence is related to lexical competence, particularly concerning
the relation of words to general context and inter-lexical relations. Vocabulary includes
not only single words — which may have several distinct meanings (polysemy) — but also
their combinations in fixed frames and phrasal idioms. This differentiation underlined by
the CEFR proposes a contextualised lexical and grammatical learning, starting from fixed
expressions and collocations, such as “to put up with” and “to make a speech” (CEFR,
p. 111). A person’s extent of vocabulary knowledge and mastery is evaluated through
appropriate scales, which underlie the importance of people having a (good) range of
vocabulary to express themselves on most topics pertinent to their everyday life and on
most general topics for matters connected to their field(s).”

MOBHi KOMNETEeHTHOCTI
FfleKCMYHa KOMNETEHTHICTb
FIeKCUYHI 3HaHHA
FIeKCUYHI HaBUYKKN
NeKCUYHI oguHuLi
NEeKCUYHUN MiHiMyM
JIeKCUYHUI penepTyap
NieKCU4HUI 3anac
iaiomaTUyYHi 3BOpPOTU
cTasni BUCIIOBU
KOJIOKBianiamu
NiHrBICTUYHI Mapkepu
rpamaTuyHa
KOMMETEHTHICTb

KOpeKTHe rpaMmaTuyHe
odopMIeHHA
(rpamaTryHa NnpaBUNbHICTb)
CTPYKTYpa peyeHHs
NiHrBOCOLiOKyNnbTYpHa
KOMMETEHTHICTb
¢hoHEeTUYHA KOMNETEHTHICTb
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B) Use your knowledge of the Ukrainian equivalents
to the English subject-field terms from the text above to
find the English equivalents to the Ukrainian subject-
field terms below.

iHLLOMOBHA rpamaTtuyHa KOMMETEHTHICTb, XapakTepucTuka
rpamaTuyHOi KOMMETEHTHOCTI, (DOPMYBaHHSA rpamMaTU4HoI
KOMMETEHTHOCTI, OLiHIOBaHHS PiBHA CCPOPMOBaHOCTI rpama-
TUYHOI KOMMETEHTHOCTI, KOMMOHEHTU rpamaTuyHOI KoMre-
TEHTHOCTI, rpaMaTUYHi 3HaHHS!, OBOSIOAIHHSI rpamMaTUYHUMK
3HaHHSIMM, rpamaTuYHa CTPYKTypa, rpamMaTudHUiA MiHiMyMm,
rpaMaTuyHi HaBWUYKWU, PENPOAYKTUBHI rpaMaTuyHi HaBUYKK,
peuenTuBHI rpamMaTuUyHi HaBUYKKW, HOPMYBaHHA rpamaTuy-
HUX HABMYOK, YOOCKOHANEHHS rpaMaTUYHUX HaBUYOK, rpa-
MaTu4Ha YCBIAOMIEHICTb, rpaMaTuyHe SBULLE.

C) To check to what extent you are confident with
terminology used to describe Linguistic Competences
translate the following sentences into Ukrainian.

1. “Phonological competence is the ability to
effectively use prosodic features to convey meaning in
an increasingly precise manner”. 2. “Before setting up
goals and working out a plan, the overview of the various
aspects of English pronunciation — sounds, stress,
rhythm and intonation — is essential . 3. “The distinction
between declarative and procedural knowledge is
the distinction “knowing that and knowing how”.
4. “The requirements on pronunciation in Certificate of
Proficiency in English are defined: pronunciation is easily
understood and prosodic features are used effectively,
many features, including pausing and hesitation, are
“nativelike””. 5. “According to Szpyra-Kozlowska et
al. (2005), the impression-based pronunciation testing
has many drawbacks”. 6. “Atomistic approach requires
a detailed marking scheme in which specific aspects of
pronunciation are evaluated separately and it means
reading aloud word lists based on phonemic oppositions,
short sentences containing minimal pairs or it also
enables testing appropriate sentence accentuation or
sentence stress and intonation”. 7. “In “visual reception”
(reading and watching) activities the user receives and
processes as input written and signed texts produced by
one or more people. In “audio-visual comprehension”,
for which one scale (watching TV and film) is provided,
the user watches TV, video or a film and uses multimedia,
with or without subtitles, voiceovers or signing”.

D) To improve your profession specific vocabulary
skills, express the following in English.

1. “Memoro popmysanns HimeybKoMOBHOI peyen-
MUBHOI IeKCUYHOT KOMNemeHyii cmyoenmie — matioym-
Hix yuumenis, sKi eusuarome HM sk opyey IM na 6asi
AM, € gpopmysanus HABUUOK PO3NIZHABAHHSA [ PO3YMIH-
HSL JIeKCUYHUX OOUHUYbL AKMUGHO20, NACUBHO20 Md NO-
MEHYIIHO20 COBHUKIE CIMOCOBHO iX 3HAUEHHs (ceMan-
MUYHO020, CMULICMUYHO20, KOMOIHAMOpPHO20) i (opmu
(epagiunoi, Gonemuunoi, epamamuynoi) Ha pieHi pe-
yenns, absayy ma mekcmy npu YuUmanHi i ayoilo8aHHi

3 onepmsam Ha JekcuuHy komnemenyiro 6 AM”. 2. “Oc-
HOBHOI 8UMO20I0 00 GUMOSU VUHIE € (POHEeMAMUYHICTY,
abo cmyninb NPABUILHOCMI POHEMUUHO20 OPOPMACHHS
MOGIEHHS, QOCMAMHIU Ol Mo2o, Wob BOHO OYIO 3pO-
SYyMIIUM OISl CNIBPO3MOBHUKA, I BIOHOCHA WBUOKICb,
abo cmyninb agmomMamu308aHOCMi BUMOBHUX HABUUOK,
AKA 00360JIAE VUHAM 2080pUMU 8 CEPEeOHbO HOPMATlb-
Homy memni”. 3. “Jlna oyinosauHsa pieHs copmosa-
HOCMI peyenmueHoi HAGUYKU OVI0 BU3HAYEHO GiCiM
SAKICHUX Kpumepiig: eusnawenus 0062omu / KOPOMKO-
cmi 2010CHO20 (Ha PIGHI 36YKa), BUHAYEHHS 00820mU /
KOPOMKOCMI 20JI0CHO20 (Ha pieHi (pasu), HaseHicms /
8I0CYMHICMb MEEPO020 NPUCMYNY Neped 20JOCHUM, Ha-
A6HICMb / GIOCYMHICNG NPUOUXY, PO3PIZHEHHS HA20IOCY
6 CKIAOHUX A NOXIOHUX CTI0BAX, GUSHAYEHHS (PPA308020
Haz2on0cy, eusHaueHus Gpazosoi menoouku”. 4. “Jlex-
cuuna xomnemenmuicms (JIK) — ye 30amuicms 1100unu
00 KOPeKmHo2o 0hoOpMIeHHs C8OIX BUCTOBNIOBAND [ PO-
SYMIHHA MOGIEHHS THUUX, KA OA3YEMbCA HA CKIAOHIN
I QUHAMIYHIT 63aEMOOII 8iONOBIOHUX HABUYOK, 3HAHL I
qexcuunoi yceioomnenocmi’”. 5. “OouHuyero HaguaHHs
JlekcuyHoeo mamepiany € aexcuuna oounuys (J10), axa
Mmooice oymu crosom — “beautiful’, cmanum crosocno-
nyuennam — “by no means”, “the root of the trouble”,
Hasimb max 36anum “20mosum’’ peyeHnsm (moomo ma-
KUM, W0 He 3MiHIoEmbcs Yy moeaenti) — “How do you
do?”. 6. “Memoio HasuanHs NPaKMuyHOI 2pamMamuxu Ha
inmezpoeanux 3auammsax 3 IM € gpopmyeanus iHulomos-
Hol epamamuunoi komnemenmuocmi’”. 7. “I pamamuu-
Ha komnemenmuicms (I'K) — ye 30amuicmo a00uru 00
KOPEKMHO20 ePAMAMUYH020 OQOPMIEHHS C80IX YCHUX |
NUCEMHUX BUCTOBNIOBAHb MA PO3YMIHHA 2PAMAMULHO20
0hopMeHHS MOBGNEHHSL THULUX, AKA OA3YEMbCA HA CKAAOD-
Hill | OUHamMiuHil 63a€MOOii 6I0NOBIOHUX HABUYOK [ 3HAHb
ma epamamuyroi ycgioomienocmi’.

HacTymHuii eran ayAuTOpPHOTO MPaKTUIHOTO 3aHST-
TS nepef0adae BUKOHAHHS BIIPaB Ha TMEPEKIIAAallbKHMA
ananmi3 TO, y X071 SIKOTO CTYJCHTH BYaThCsl aHANi3yBa-
TH CTHJIICTUYHI Ta JIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHI XapaKTepu-
ctukyu TekcTiB (auB. Teker 1 1 Teker 2) B 000X MoBax
y 31CTaBHOMY acCIIeKTi, CTAHOBIISATH MEPETiK 3a3HaYeHUX
XapaKTePHUCTHUK i3 nmpukiagamu. [loganeimi aii cTyaeHTiB
nepea0avaroTh KOHCYJIbTAIIIIO 3 BUKJIAIa4eM YU IHITUMU
CTyJieHTaMu 111010 podoTu 3 MIIII.

! Profession Specific Translation Knowledge:
translation workflow: translation-oriented analysis of
linguistic, stylistic, sociolinguistic and socio-cultural
characteristics of ST.

Translation-oriented analysis of  stylistic,
sociolinguistic and socio-cultural characteristics of
ST enables the translator to produce functionally and
pragmatically equivalent target text (TT). The purpose of
the analysis is to anticipate possible translation problems
caused by differences between languages. The ability
to bring together and compare the means of the source
language (SL) and the target language (TL) and to select
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the most appropriate ones in order to render the intentions
of the ST author taking into account the conventions of
the target audience (recipients of the translation) is one
of the main bilateral translation skills.

Task 4. A) The characteristic aspects of the translation
activity are determined by the linguistic and stylistic
peculiarities of the texts, while the result is evaluated on
the basis of the contrastive analysis of ST and TT. In this
connection the issue of contrastive study of the above-
mentioned characteristics of Ukrainian and English
texts on FLC teaching is particularly important in the
process of profession specific bilateral translation course.
The extract below is taken from “Academic Writing and
Genre: A Systematic Analysis” by lan Bruce (2010)
who studies the stylistic and linguistic features which
commonly occur within English texts from certain fields
of special-purpose activity. Underline the features and
compile them into a list.

Text 1

“... The scientific language aims to inform about an
important issue and what particular approach is taken
up to investigate that issue. ...It represents universal
truth and verifiable research findings and is marked with
accuracy, precision and objective interpretation of facts
and findings. ...The pursuit of universal generalization
in scientific texts enables the author to signal credibility,
reliability, objectivity and ultimately authority to their
readers and the research community. ...The language of
science unlike literary language has realistic and logical
implication. ...Scientific discourse is a universal mode of
communicating or universal rhetoric which is realized
by scientific text in different languages by the process of
textualization.

...The language of science is characterized by
impersonal style. Widdowson (1974) says that scientific
language avoids the first and second person thus
detaching a message from its sender and receiver. Such
depersonalized statement of the scientist represents
a way of referring to phenomena in a non-ordinary
manner which is as much an essential part of science as
is the subject matter”.

B) Text 2 is an extract form the Ukrainian academic
article (®aopuuna, 2013) which deals with the linguistic
and stylistic features of English and Ukrainian
methodological discourse in the contrastive aspect.
Read it in order to fill in the table below (see Table 2).
The first is done for you as an example. English is your
working language.

Text 2

“... Pesynomamu ananizy nine80CmMuniCmuyHux oco-
onusocmelt MemMoOUHHUX MEKCMI8 0aromb 3M02y CMeep-
0aicysamul, Wo MemoOuyHi mekcmu 3a0e3neyyroms Ccnii-
KyeanHs axisyie y cepi memoouxu Hasuanus IMiK,

moomo 80HU € 3ac000M CHIIKY8AHHA Y cchepi HAYKU i
HAYK0BO-Ne0a202iuHoi OisIbHOCMI | Haexcams 00 HAy-
K06020 cmunio mosienns. OCHO8HA PYHKYIA YbO2O cmu-
0 — IHGOpMamMuHa,; GiH Xapakmepuzyemvcs maKum
O3HAKAMU AK CHPAMOBAHICMb HA NOWYK ICMUHHOCMI
cneyianbHoi inghopmayii, Heynepeodcenicme y NOULYKax
iCmuHU, IPYHMOBHA 00I3HAHICIb 3 NPOOIEMOIO | MEMOI0,
nOnepeoHs: nNi020MOGNIeHICMb BUCTIO0GIHOEAHHS, PEemelb-
HUtl 000ip MOGHUX 3aC00i8 Mouo.

Lo cninvHux cmunicmudHux puc (haxosux mexkcmis 3
memoouku Hasuanus IMiK 6 060x nopisniosanux moeax
MOJICHA BIOHeCmU. IHPOPMAMUBHICIb, NOHAMIUHICMb |
npeoMemHuicmb, Y3a2anbHeHicmb | 00 €KMUGHICMb, 10-
2IUHY NOCAIO08HICb BUKAAOY OYMOK, MOUHICMb | 00-
HO3HAYHICMb, OOKA308ICMb | NEPEKOHAUBICMb, AHALL3,
CUHmMe3, apeyMeHmayiro, YHUKAHHA KAmMe20puiHOCmi 6
CYOIICEHHAX, THMepPMeKCmyaibHiCmMb moujo”.

Table 2

Stylistic Features of English
and Ukrainian Texts on FLC Teaching

Stylistic feature English Ukrainian

information density + +

C) Read Text 1 and Text 2 again and fill in the table
(see Table 3) with linguistic features of English and
Ukrainian scientific discourse with the examples from
both texts. English is your working language.

Table 3

Linguistic Features of English and Ukrainian
Texts on FLC Teaching

Linguistic English | Examples | Ukrainian | Examples

feature

terms + Present + iH(pIHITMBHI
Simple KOHCTPYKUIT
tense

The translation-oriented analysis of sociolinguistic
and socio-cultural characteristic of ST is aimed at
analyzing focus-forming and so-called troublemaking
elements of the ST which are specific items of the
nationally biased lexicon. In the field of FLC teaching
there belong certain proper names, geographical names,
and names of organizations, institutes, and educational
establishments. They are often elements in the country
system of education. They may also designate peculiar
national customs i.e. ways of addressing, guidelines for
preparation of manuscripts etc.
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Task 5. A) To revise your profession specific
knowledge of ways of rendering the units of nationally
biased lexicon answer the questions below.

1. What are the ways of conveying proper names from
English into Ukrainian? 2. How are Ukrainian proper
names rendered into English? 3. What is your choice
of the way of translating geographical names in both
languages? 4. Can names of organizations be rendered
by means of the traditionally or historically established
spelling form? 5. Why should special attention be paid to
the translation of the names of the institutions that bear
an honorary name?

Ho 3micTy nosaayoumophoi pobomu BXOIATH: pe-
JaryBaHHs MEPEeKIajliB TEKCTIB Ta 0hOpMIICHHS iX Bif-
MOBIIHO JI0 BHMOT; OTPAIFOBAaHHS HOBUX TEMATHYHUX
JIO mix yac BUKOHAHHS BIPAB HAa BIOCKOHAJICHHS JIEK-
CHYHUX HaBHYOK Tpodeciitno opientoBanoro I[IJIIT
(Task 3 B, C, D); miaroroBka ycHOi JOTOBiZi Ha OJHY
i3 3anporroHoBaHuX TeM (Task 2 D), mo cnpsSMOBaHO Ha
cUCTEMaTU3alilo NpeJIMETHUX 3HaHb HpodeciiiHo opi-
enroBanoro [T/II1; nmepeknaganbkuii aHami3, CKIaJIaHHs
JIBOMOBHHUX TJIOCapiiB Ta MUCHMOBHIA Mepekia TekcTiB
1 1 2; moganeima po6ota 3 MIIIT (“ocBin onanyBaHHS
npodeciitno opiearosanoro 11117, “KonTponbHi ucTtr
camoortiroBanHs”, “Lliii onmanyBaHHs mpodeciiiHo opi-
enaToBanoro IT/II17, “Jlocke™).

Hpyre ayoumopue npaxkmuune 3aHamms B Me-
xax Temn “Teachers and Learners: New Roles and
Competences” pO3MOYMHAECTECS 3 YCHHUX JOTOBiIeH
CTYJCHTIB, SIKi MOXXYTh CYIIPOBOJKYBATHUCS MYJIbTHME-
niftHuME nipe3eHTaisiMe. [1oTiM — 3’ acyBaHHS TUTaHB 1
TPY/IHOIIIB, 1[0 BUHUKIIH 1111 Yac BUKOHaHHA [13.

[opanemmii mepedir MpakTUYHOTO 3aHSTTS nepeaoda-
Yae 03HAMOMIICHHS CTYJICHTIB 31 ClIOCOOaMU MEPeKIIay
Ha3B TEKCTIB 3 MeTOANKHU HaBuaHHs IMiK pi3HEX >kaHpiB
Ta HOMiHaTHBHHUX KOHCTpyKuid (! Profession Specific
Translation Knowledge: lexicological aspect: titles of
papers (articles, reports, projects, thesis, dissertations);
! Profession Specific Translation Knowledge: lexico-
grammatical aspect: ways of conveying nominative
constructions). CTyIeHTH BHKOHYIOTH BIIPaBH Ha IIe-
pedpasyBaHHs i1 epekiaj 3a3HaueHUX JISKCUIHHX 1 Tpa-
MaTHYHMX SIBHLI Ha PiBHI (pazu Ta peyeHHs. Ha piBHi
tekcty (Teker 3 i Tekct 4) Bonu igentudikyrots JIO i
rpamMaTuyHi CTPYKTYpH, BU3HAYAIOTh CIIOCOOM MepeKiia-
Iy, BUaThCSl OOTPYHTOBYBATH BIIACHI MEPEKIIaAanbKi pi-
IIeHHS.

! Profession Specific Grammar SKkills: conveying
nominative constructions

Task 6. A) To develop your profession specific
translation skills analyse the structural peculiarities
of the asyndetic clusters below. Identify the number
of componential parts, establish the nucleus and
starting components for the translation into Ukrainian.
Translate into Ukrainian. Follow the example:
Activities Selection Criteria — a three-componential

asyndetic cluster, criteria is a nucleus and the starting
component for translation into Ukrainian. — Kpurepii
BiI0OpY HaBUANbHUX 3aBAaHb (BIIPaB).

1)classroomassessmentissue; 2) component subskills;
3) current language proficiency theories; 4) cognitive
research output; 5) efficient word recognition processes;
6) reading proficiency levels; 7) background literature
review; 8) grammar-translation method; 9) reading
proficiency guidelines; 10) text comprehension and
interpretation strategies; 11) two-level communication;
12) listening comprehension test; 13) test method
characteristics; 14) Certificates in Spoken and Written
English (CSWE) assessment system; 15) language test
performance; 16) data collection and research procedure;
17) test development team; 18) candidate feedback
questionnaires; 19) information density; 20) conference
presentation.

B) Paraphrase and translate into Ukrainian. Follow
the example: The development of the competence —
competence development — hopMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI

1) aspects of pronunciation; 2) the advantage of the
procedure; 3) production of sounds; 4) the theory of
Lexical Approach; 5) definitions of the terms; 6) the
way of assessment of pronunciation; 7) the picture
of the performance of the student; 8) efficiency of
communication without irritation and understanding
of difficulties; 9) Guidelines for the Teaching of
Intercultural Communicative Competence (ICC);
10) the primary aim of the acquisition of the second and
foreign language; 11) the description of components of
communicative language competence; 12) criteria for
the selection of activities.

C) To improve your profession specific grammar
skills, translate the following phrases into English
using noun clusters.

1) bhopMyBaHHS TEKCUYIHOT KOMITETEHTHOCTI; 2) hop-
MYBaHHS IpaMaTHYHUX HABHYOK; 3) PO3BUTOK YMiHb TO-
BOpiHHS; 4) YAOCKOHAICHHS BMiHb MMCEMHOTO MOBJICH-
Hs; 5) piBeHb C(OPMOBAHOCTI KOMIIETEHTHOCTI B YMTaH-
Hi; 6) piBeHb CPOPMOBAHOCTI PEIENTUBHOI JICKCUIHOI
HABUYKH; 7) KpUTepii 7000py HABYAILHOTO MaTepiaiy;
8) kputepii ouiHOBaHHS; 9) OCHOBHMI KOMIIOHEHT CHC-
temu HaB4aHHs IMiK; 10) mepcrnekTHBHICTH KOMITETEHT-
HicHOTO Miaxo.y; 10) OBOJIIOIIHHS MOBHUM MaTepialioM;
11) bopmyBaHHS MOBHOI yCBiToMIIeHOCTI; 12) pe3yibTa-
TH OBOJIO/IIHHS {HIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO KOMIIE-
TEHTHICTIO; 13) omuc CyYacHHX IiIXOIB 10 HAaBYAHHS;
14) cripuiiMaHHS Ha CIIyX Ta PO3YMiHHS MOBiIOMJICHB;
15) 0coOaMBOCTI BUKOPUCTAHHS IHTOHAIIMHUX MOJIE-
neit; 16) aHamiz MeToAnYHOI Jiteparypu; 17) momonan-
HS TPYIHOIIIB MOBHOTO 1 TICHXOJIOTIYHOTO XapakTepPy;
18) po3BHTOK MeXaHi3My IMOBIPHOTO TPOTHO3YBaHHS;
19) pO3BUTOK yMiHBb CHPUIMATH Ta PO3YMITH MOBJICHHS,
20) eTanu HaBYaHHS YNTAHHS B MEPEXKi OHJIAMH.

D) To improve your profession specific bilateral
translation knowledge, vocabulary and grammar skills
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render the following titles into Ukrainian/English.
Justify your choice of the way of rendering.

1. “Comparing Perceived and Actual Task and
Text Difficulty in the Listening Comprehension”.
2. “Assessment Discourse Markers in Academic
Lectures”. 3. “Dialogic Interaction with Dramatic
Texts in Foreign Language Teaching with Emphasis
on Cultural and Language Awareness Raising”.
4. “Innovative Approaches to Teaching Literature in
the World Language Classroom”. 5. “Differences in
Perceived Fluency and Utterance”. 6. “Fluency across
Speech Elicitation Tasks: A Pilot Study”. 7. “Text
Classification and Text Analysis in Advances Translation
Teaching”. 8. “Cyuacni nioxoou 00 nHaguanHs maudoym-
HIX Yuumenie aHeIOMOBHO20 NPOQECiliHO CRPAMOBa-
Hoeo ayoiroeanus”. 9. “Emanu nasuamHs ayoilosanHs
30 NPOeCiuHUM CNPIMYSAHHAM MAUOVIMHIX YYUMELi8
aneniicoxoi mosu”. 10. “Pozeumox yminv npogeciii-
HO OpIEHMOBAHO20 YUMAHHA HIMEYbKOMOBHUX [HMep-
Hem-mexcmig y maubymuix yuumenie”. 11. “OcHo6Hi
KOMROHeHmu npoghecitiho-0pieHMOBAHOI KOMYHIKAMUG-
HOI KOMNEMEeHMHOCMI 6 YUMAHHI MAUOYMHIX YUUumenie
inozemnoi mosu”. 12. “Onmumizayis npoeedenus 3a-
HAMb 3 0OMAUHbO20 YUMAHHA CMYOEHMI8 MOLOOUWUX
Kypcig”. 13. “Axmyanvuicms npobremu 63a€MOnos ’s-
3AH020 HABUAHHS MOHONOZIUHO20 MOGIEHHS | NUCbMA 3
BUKOPUCMAHHAM MYTbMUMEOIUHUX 3AC00i8 MAUOymHix
yyumenie awuenilicokoi moeu’. 14. “Mooyrenuii xou-
MpoJib 2080pilHs CIMYOEHMI8 MOBHUX cheyianvhocmell”.
15. “Jlineeo-memoouyni ocodOaugocmi HABUAHHA MAU-
OYmMHIxX (inonoeie aneniomMo8Hoi OUCKYCil Ha OCHOBI NPo-
OnemHo2o memooy”.

! Profession Specific Translation Skills: ST analysis:
translation problems / difficulties, ways of solving;

Task 7. A) You are managing a team of translators.
Your task is to distribute the received assignments
among the translators of your team considering their
skills and experience. In this connection suggest the
translator’s analysis (linguistic, stylistic, sociocultural
characteristics) of the texts below with the view to
defining its complexity degree and choosing the
translator to deal with it successfully.

English-to-Ukrainian Translation: dissertation
extract (by Michelle Vyncke, 2012).

Text 3

“The Concept and Practice
of Critical Thinking in Academic Writing:
an investigation of international students’
perceptions and writing experiences”

“Introduction

Critical thinking is arguably one of the central
requirements and desired outcomes in ‘Western’
universities. The international student population is

expected to adopt the established Western academic
discourse in order to meet the requirements of successful
writing at university and to be able to claim membership
in that community. This means that they are required
to show evidence of critical thinking in their academic
essays in the form an argument, and by demonstrating
related skills such as evaluation and analysis. However,
students are either unaware of the importance of
argumentation in writing or lack understanding of what
is meant by the concept of argument, evaluation and
analysis (Jones 2007, Wingate 2011). In a study on the
experiences of a group of ‘non-traditional’ students in
higher education, Lillis and Turner (2001) found that a
recurring theme is that of student confusion about what
is expected from them in terms of academic writing.
As Andrews (2003, p. 120) points out, “When there is
a mismatch between tutors’ and students’ expectations,
trouble can ensue”. The reason for the “trouble” — ie.
students’ inability to write in the ways the academy
requires — has been the focus of much scholarly research
and debate. [...]”

Ukrainian-to-English Translation: academic article
(by Kyxkca, 2010).

Text 4

“AKTyanbHiCcTb npobnemu
B3aEMOMOB’A3aHOro HaBYaHHSA
MOHONOriYHOro MOBIEHHS i MMCbMa
3 BUKOPUCTaHHAM MyJbTUMeRINHUX 3acobiB
ManbyTHiX yunTeniB aHrnincbkoi mosu”

“V cyuacnomy cycninocmsi 2ocmpo nocmae npo-
Onema nid2omoeKu BUCOKOK8ANIPIK08aH020 ¢haxieys y
KOJCHIUL 2ay3i, 30KpeMa y MOBHOMY BUUOMY HABUAb-
HOMY 3aKnadi, nepedycim ¢hopmyearHs MaudymHub020
suumens inozemHoi mosu. Iliocomoexa maxozo ¢axisys
0y0e HenosHo 6e3 NPoghecitino CNPAMOBAHO20 HABHAH-
HA [HO3EMHUX MO8, WO MAE NPOBOOUMUCL NOCTIO08HO
Ha 6CiX emanax HABYaHHs 6 MOSHOMY euuli. Haguanus
npogecitino cnpaMO8aH020 MOHONIOZIUHOO [ NUCEMHO20
MOBIEHHS 3a2ali CNPUSE (HOPMYBAHHIO KOMYHIKAMUG-
HOI KoMnemeryii, AKa UCTYNAE OCHOBOI0 OJist NIO20M OG-
KU MauOYymHb020 uumens iH03eMHOI MO8U i 0a€ oMY
3MO2Y CNputimamu i nopooNCy8amu iHUOMOBHI MeKCmu
3210HO 3 NOCMABLEHOI0 MEeMOI0 MA 3ANENCHO 8i0 KOMYHI-
KamueHo020 3a80AHHS.

Ocxinvku cneyianicmam 00800UmMbCsl Opamu y4acme
V OUCKYCISIX 3 NPOQeCitinux numaHs, pooumu npe3eH-
mayii, 00noeiodi, NpoeKmu, cmammi, SUCMYNAmu Ha
MIICHAPOOHUX KOHpepenyisx, 062080piosamu NUMAHHS
npoghecitinozo xapakmepy nio wac Jiexyil, ceminapis,
KOHCYTbMAayill, CIaxicy8ants 3a KOpOOHOM, OYIHIO8AMU
pobomy 6 NUCEMHOMY MOGJIEHHI, 3aN08HIOEAMU AHKeEM -
Hy ¢hopmy, nucamu asmobioepaii, pesrome, OOIPYH-
moeysamu HpPOEKM, VKAAOAMU KOHMPOIbHI 3A60AHHS
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3 BUBUEHOI MEeMAMUKU | JIeKCUKO-ePAMAMUYHUX BNPAS,
V npoyeci aKux nompiono nobyoyeamu no2iumne, apey-
MEHMOBAHE BUCIIOBNIIOBAHHS, NOACHUMU Ne6HI A8UWA YU
(haxmu, nepekoHamu c80ixX Cni6PO3IMOBHUKIE 8 YCHIll YUl
nUCbMOGIU (popmi, cneyianicmu NOBUHHI 36ePMAMUCS
00 Npogheciling CNPAMOBAHUX MOHOLOLTUHO20 MOGLEHHS
i nucoma. [...]"

Ilozaayoumopna poboma CTyIEHTIB TiepenOaae BH-
KOHAHHS TaKWX 3aBllaHb: pEJaryBaHHS Ta HaJle)KHE
oopmnenns nepeknanis TekctiB 1 1 2; mepekiana-
bkl anams TekcriB 3 14, ckiIagaHHg IBOMOBHUX TJIO-
capiiB, pedepariB i MUCHMOBUX MEPEKIIAIIB 3a3HAYCHUX
TeKcTiB; poboTa 3 MIIIL

Task 8. A) Prepare Text 3 (dissertation extract) for
submission. Include: TT final version, ST translation-
oriented, glossary of terms under the notion FLC
teaching.

B) Prepare Text 4 (academic article) for submission.
Include: TT final version, ST translation-oriented,
glossary of terms under the notion FLC teaching.

! Evaluation and Development Planning: LP
sections: PSBT Learning Biography, Dossier.

Task 9. A) Enter the details of your personal history
of profession specific bilateral translation learning in
PSBT Learning Experiences section (PSBT Learning
Biography). Follow the User’s Guide.

B) Include your Text 1, Text 2, Text 3, and Text 4
translations, ST analyses, glossaries into the File of
Materials (Dossier). Follow the User’s Guide.

C) Evaluate your work with the help of PSBT
Learning Goals section (PSBT Learning Biography).
Follow the User’s Guide.

D) Reflect on the skills, knowledge and
communicative abilities and attitudes accomplished
which feed into PS competence in BT with the help of
Self-assessment Checklists for PSBT Skills, Knowledge
and Communicative Abilities and Attitudes, evaluate
your learning progress with the help of the descriptors
in the self-assessment checklists and record your
achievements (PSBT Learning Biography). Follow the
User’s Guide.

E) Restate the objectives that have emerged from
reflection and include learning paths to be followed
and learning activities to be done to achieve the goals
set. (PSBT Learning Goals section). Follow the User’s
Guide.

Before we finish...

1. To sum up let us turn to the objectives of the
workshop and determine to what extend we have
succeeded in achieving them.

2. Homework Assignment (see Homework Assignment
Checklist).

Ho xomrekcy BnpaB BXoAuTh “KOHTpoNbHUN JTUCT
BukoHaHHs /I3 / Homework Assignment Checklist”
(muB. Tabn. 2). lle cBoepigHMii TIaH M03aayTUTOPHOI
pobotu, y IKOMY I0JIaHi 3aBJIaHHs, 3aIUTAaHOBaHA Ta pe-

aNbHA JIATH 1X BUKOHAHHS, CIIOCOOM BUKOHAHHS, TPY/I-
HOIII ¥ TMUTAHHA, 10 BUHUKIW i Yac BUKOHAHHA [13.
Jlo mepeniky 000B’I3KOBHX 3aBJIaHb, YKJIAICHIUX BUKJIA-
JlaueM, CTYJICHT MOXe J0JaTH 1HAMBITyalibHI 3aBIaHHS
BIJIITOBITHO JIO BIIACHHUX MOTPEO.

Tabnuus 2

Homework Assignment Checklist

T s -
°© [} e)
2 58e 9
0] T = (7] %)
Ne Homework 3 = 252g3e @
o . c = =
assignment Eo | 55|18 4s85838
© = = [ 2 o o 3
oS Ot (XT22FER
-2 S8 |l vwas@cTc O
1 |Task 2D

2 |Task 3B, C, D

3 |Task 8A
4 | Task 8 B
5 |Task 9

“To achieve great things, two things are needed:
a plan and not quite enough time”’.
Leonard Bernstein
(an American composer, conductor, author, music
lecturer, and pianist.)
3aKiHYMBIIM KOMIUIEKC BIIPAB, CTYAEHTH 31al0Th Ha
NepeBipKy BUKIIQIaueBi MaTepiaii BUKOHAHUX ITepeKia-
niB (TO, mepexnamanpkuii ananiz TO, TBOMOBHHH TJI0-
capiii go TO, TII) i MIIII.
OTKe, 3anpONIOHOBAHNI KOMILUIEKC BITPaB JIJIsl HABYAH-
Hsl MalOyTHIX BHKJIaJayiB 1HO3EMHHX MOB HpoQeciiiHo
opierroanoro [1/1I1 3 remu “Teachers and Learners: New
Roles and Competences” po3paxoBaHuii Ha 8 aKaJeMIuYHIX
roavH. BripaBu, sSiKi BXOTH 10 KOMITIEKCY, CIIPSIMOBaHi
Ha aKTyali3allifo Ta CUCTEMAaTH3aIl0 3HaHb, (POPMYBaHHS
Ta BIOCKOHAJICHHS HABMYOK, PO3BUTOK 1 BJOCKOHAJICHHS
ymiHb 1 K3 npodeciiino opienrosanoro 111, mo miaxom
BIJIIOBIZIA€ BU3HAYEHUM HABYAILHUM LILJISIM.
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